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《马克·吐温中短篇小说选》编辑推荐：文学作品离不开语言文字这一载体。马克·吐
温的作品之所以深受欢迎，除去立意清新，剖析得当之外，很重要的要归功于他对语言
的驾驭。大家都知道，群众日常生活中的用语是最为鲜活、生动和富于生命力的；但只
有经过作家采纳，写入作品之中，才能成熟、定型和推广。萧伯纳曾称马克·吐温为语
言大师，这是毫无溢美成分的。可以说，如果没有马克·吐温（当然也会有别人），就
没有今天的美国英语。应该说，正因为马克·吐温把美国英语运用得恰到好处，才有如
此充分体现美国民族个性的豪爽、乐观和不拘小节的他的那些纯美国式的作品。

作为幽默讽刺和美国英语大师，马克·吐温在美国文学史上的地位是不可动摇的。

马克·吐温在我国五六十年代那一种特定的气候下，是对读者介绍最多的为数有限的美
国乃至西方作家之一。但也正因此，对他的分析评价往往带有过多的功利目的而不够充
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分全面。此次人民文学出版社将马克·吐温的中短篇小说选与其长篇代表作一并收入《
世界文学名著文库》，确实能够收到将世界文学名家名篇以精美的版本永远保留在文学
爱好者书架上世代传阅的功效。笔者不揣谫陋，特奉此文与读者，除去老生常谈，但愿
尚有些许新意，与书友切磋，望同行教正，如能抛砖引玉，更是不胜惶恐，不胜荣幸矣
！

作者介绍: 

叶冬心 ，
文学翻译家。1914年7月18日生于上海,安徽省桐城县人。1938年于上海圣约翰大学英国
文学系毕业,翌年任上海《西风》杂志编辑。1946年到上海《申报·自由谈》任编辑,后
任上海侨声报《南风》副刊编辑。1951年加入上海翻译工作者协会。1965年调到人民
文学出版社上海分社编译所(即上海译文出版社)工作。1980年加入中国作家协会上海分
会,为上海翻译家协会会员。主要译著有《马克·吐温幽默小品选》等。
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名著

评论

火车上的嗜人事件简直就是天才之作

-----------------------------
《田纳西州的新闻业》笑死我了......《一张百万英镑钞票》满足了我的白日梦心理。

-----------------------------
讽刺文学的天王

-----------------------------
多少年了就你挺讽刺的。

-----------------------------
很久以前老师让我们多看世界名著。

-----------------------------
印象不怎么深

-----------------------------
爱你至死



-----------------------------
《百万英镑》久读不厌！

-----------------------------
并不是很喜欢马克吐温的语言风格。故事也不够精巧。当然，这是相对于契诃夫来讲。

-----------------------------
学吐槽

-----------------------------
很幽默~

-----------------------------
用犀利调侃的笔触来描述那些体现人心之脆弱、之虚荣的荒谬可笑的故事，无不使人感
慨并且自嘲：人啊人，你是多么虚荣可笑的生物啊。

-----------------------------
部分篇目到现在也有批判意义，不过看多了有点腻歪啊……

-----------------------------
极其类似盗版(tmd就是盗版吧).......马克吐温那种不温不火的吐槽真是很厉害呀,尤其是
白象被盗那一篇

-----------------------------
马克吐温才是文学昆汀啊，厉害厉害，相当好笑

-----------------------------
插图本。。。囧。。。想起小学一年级带拼音的书来了。。。

-----------------------------
没办法，就喜欢看短篇的呵~~~



-----------------------------
9月

-----------------------------
幽默的马克-吐温~

-----------------------------
影响我文风之一

-----------------------------
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书评

从去年起笔者开始了读书的旅程，笔者是先从那些比较经典的、知名度比较高的作家以
及高中学生必读书目开始的，而马克吐温由于其作品的特殊性与批判性，成为我国上世
纪五六十年代特定政治环境影响下为数不多能被中国群众了解的美国作家，他的作品也
由此登上了中国中小学生必读书...  

-----------------------------
《奥里莉亚的倒运未婚夫》没有读懂，文末作者似乎有些调侃，但是谁能告诉我这篇文
章作者到底想说明什么？  

-----------------------------

-----------------------------
在所收集的马克.吐温的中短篇小说中，在下认为，相对而言，最精彩最有意义的要算
是那篇“腐蚀了哈德利堡镇居民的人”了。牧师收到了镇上全部十九个头面人物给他的
密件，然当他在全镇人面前一一读出那些内容几乎一模一样的信时，他却扣下了自认是
曾对他帮过大忙有过大恩的银行老...  

-----------------------------

-----------------------------
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-----------------------------
今天突然想到马克吐温，尤其是他的短篇 是因为那篇三万元遗产
小时候读马先生的短篇集 印象最深的不是竞选州长或百万英镑 而是三万元遗产
原因不是觉得这篇写的好 而是觉得它太荒唐 太不真实
其他的短篇连一个小学生都能感受到一个大体的讽刺主旨
（虽然这个主旨过于表面而没有...  

-----------------------------
看完了除了一篇很长的中篇小说外的其他中短篇小说。之前初中还是高中就有看过百万
英镑，感觉不像是幽默小说，因为没什么好笑的地方，就是一个穷人捡到狗屎运财色兼
收而已，既不真实也不幽默，但为何评价如此高呢，想不通。
看了这里的其他小说，感觉马克吐温很擅长写一些跟美国...  

-----------------------------
RT 翻译得不好，没有味道 翻译得不好，没有味道 翻译得不好，没有味道
翻译得不好，没有味道 翻译得不好，没有味道 翻译得不好，没有味道
翻译得不好，没有味道 翻译得不好，没有味道  

-----------------------------
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